Міністерство культури та інформаційної політики України

Харківська державна академія дизайну і мистецтв

ЗАТВЕРДЖЕНО 

рішенням Вченої ради ХДАДМ 

Протокол № 5 від 19.05.2020 р.
ІНОЗЕМНА МОВА
(УКРАЇНСЬКА)
Програма фахового вступного випробування для прийому на навчання осіб, 

які здобули освітній ступінь (освітньо-кваліфікаційний рівень) магістра (спеціаліста), 

до вступного іспиту в аспірантуру з іноземної мови як нефахової дисципліни

для здобуття наукового ступеня доктора філософії зі спеціальності
022 Дизайн (програма Дизайн)
023 Образотворче мистецтво, декоративне мистецтво, реставрація

(програма Образотворче мистецтво, декоративне мистецтво, реставрація)

Денна форма навчання

Вечірня форма навчання
Харків 2020
Програма базується на вимогах і змісті Єдиної типової навчальної програми з української мови для студентів-іноземців основних факультетів нефілологічного профілю вищих навчальних закладів України III-IV рівнів акредитації / За редакцією О.Н. Тростинської, Н.І. Ушакової. Київ, 2008. 
Вступний іспит до аспірантури з української мови як іноземної складається з трьох частин і містить завдання, націлені на перевірку рівня сформованості функціональної, мовної та мовленнєвої компетенцій.
Типові умови до програмних завдань фахового випробування з ІНОЗЕМНОЇ (УКРАЇНСЬКОЇ) МОВИ
Типове завдання № 1
Читання  тексту, пов’язаного із обраним фахом (обсяг: 500–800 слів). Прочитати текст. Розділити його на смислові частини. Виділити в кожній ключові слова і виписати їх. Переказати стисло текст, послуговуючись ключовими словами.
Об’єкт контролю: уміння реферативно і оглядово-реферативно читати науковий текст; аналізувати і виділяти основну інформацію, уміння на основі прочитаного створювати власний текст. Тривалість роботи – до 40 хвилин.
Типове завдання № 2

Писемне мовлення. Лексико-граматичний тест, який складається із 20 завдань. Кожне завдання передбачає чотири відповіді, з яких потрібно обрати одну правильну. Під час виконання тесту не дозволяється користуватись будь-якими довідковими джерелами. Тривалість виконання – до 40 хвилин.
Типове завдання № 3
Усне мовлення. Підготувати усне монологічне висловлювання на запропоновану екзаменатором тему. Взяти участь у діалозі за темою. Тривалість виступу – 10 хвилин.
Об’єкт контролю: навички монологічного висловлювання, уміння адекватно із дотриманням правил української літературної мови реагувати на репліки під час діалогу та аргументувати власну думку. 
Для обговорення пропонуються теми навчально-професійної та соціально-культурної проблематики, як-от:
1. Основні положення магістерської роботи і перспективи подальших наукових досліджень здобувача.
2. Глобальні проблеми людства і роль науки і мистецтва у їх вирішення.
3. Моральна відповідальність науковця XXI століття.

4. Видатні науковці / творчі особистості України і світу.

5. Україна очима іноземця.
6. Науковий етикет.
7. Тенденції сучасного дизайну / сучасного мистецтва.
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Знання кожного вступника до аспірантури оцінюються як сума балів за за три завдання. Вступник повинен продемонструвати упевнене володіння українською мовою у професійних і наукових цілях, зокрема уміння читати та реферувати наукові тексти, сприймати на слух різножанрові тексти та мати навички письмового відтворення основної інформації тексту, чітко і послідовно викладати свою думку відповідно до комунікативної ситуації, володіти орфографічними, орфоепічними, фонетичними, лексичними, граматичними та стилістичними нормами сучасної української мови.
Максимальна кількість балів – 100. 
Максимальна кількість балів за перше завдання (читання та переказ тексту) – 30 балів. 
Максимальна кількість балів за друге завдання (писемне мовлення) – 40 балів. Кожна правильна відповідь оцінюється у 2 бали. 
Максимальна кількість балів за третє завдання (усне мовлення (співбесіда)) – 30 балів. 
90–100 балів – А – «Відмінно»: вступник вільно спілкується українською мовою у межах вивченого матеріалу, передбаченого Єдиною типовою навчальною програмою з української мови для студентів-іноземців і робочими програмами внз; виконує різні види робіт з оригінальною літературою за фахом відповідно до поставлених завдань, відмінно виконав письмовий тест.

82–89 балів – В – «Дуже добре»: вступник продемонстрував дуже добрий рівень володіння українською мовою для писемного і усного спілкування за фахом;  уміння створювати наукові тексти різних жанрів відповідно до поставлених завдань, що полягають у розумінні змісту оригінального джерела; добре виконав письмовий тест, допустивши окремі несуттєві погрішності. 
75–81 бали – С – «Добре»: вступник продемонстрував добрий рівень володіння українською мовою для писемного і усного спілкування за фахом;  уміння створювати наукові тексти відповідно до поставлених завдань; добре виконав письмовий тест, допустивши окремі погрішності. 
64–74 бали – D – «Задовільно»: вступник спілкується українською мовою на достатньому рівні, передбаченому робочими програмами внз; читає та перекладає оригінальний текст за допомогою словника. 
60–63 бали – E – «Задовільно»: вступник спілкується українською мовою на елементарному рівні, передбаченому робочими програмами внз; читає та перекладає оригінальний текст переважно за допомогою словника. 
Менше 60 балів – «Незадовільно»: вступник зовсім не володіє мовними і мовленнєвими уміннями і навичками, необхідними для здійснення майбутньої наукової діяльності.
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Зразок тексту для читання і усного переказу

Будник А. В. Типографіка, шрифтова обкладинка та елементи навігації (рубрики) українських журналів 1920–1930-х років // Вісник ХДАДМ. 2019. № 1. С. 19–28.

Під терміном «шрифтова обкладинка» будемо розуміти оправу, яка позбавлена антропоморфних мальованих або фотографічних зображень, жанрових сцен, пейзажів тощо. Поява такого візуального контенту вкладається вже в іншу мистецьку парадигму – мальованої художником або скомпільованої дизайнером-колажистом фотомонтажної обкладинки. Обидва останні напрямки гідні інших досліджень, і їх варто розглянути окремо. Під терміном «журнальна навігація» пропонуємо розуміти систему рубрик часопису як продовження графічного рішення обкладинки і титульної сторінки, а також дизайнерське подання колонтитулів, колонцифр. Виклад основного матеріалу. 
Журнальна обкладинка була достатньо важливим фактором візуального життя тодішнього соціуму, оскільки вирішувала одразу декілька суттєвих соціокультурних задач: пропагандистську (донесення панівної комуністичної ідеї), утилітарну (ознайомлення з поточною інформацією в певній галузі культури чи промисловості), естетичну та рекламну (спонукання споживача до купівлі). Пересічний покупець, іще не знаючи, що всередині, здійснює перший візуальний контакт саме із зовнішнім виглядом. За прямим призначенням це фізична захисна паперова оболонка, яка несе не тільки фактичну інформацію – назву, відомче підпорядкування періодичного видання, поточний номер, місяць та рік виходу у світ, – а ще й образ, що з точки зору естетики перетворює аркуш задрукованого паперу на дизайнерський і художній об’єкт. 
Таким чином, оправа перетворюється на носій певного культурного коду, дзеркало тогочасних мистецьких уподобань, сигнатуру історичних процесів, маркер споживацьких смаків та індикатор домінуючого дизайнерського тренду. Тож стає зрозумілим, що найкращі взірці таких обкладинок із часом набувають ознак самодостатніх мистецьких об’єктів, вартих аналізу, мистецтвознавчого дослідження. До них виявляють зацікавленість приватні колекціонери, вони стають гідним виставковим контентом, об’єктом аукціонних торгів, становлять окрасу бібліотечних фондів, деякі навіть можуть стати музейними експонатами національного значення. Особливу увагу привертають обкладинки, які несуть відбиток українства, відгомін національної специфіки стають дзеркалом мистецьких тенденцій у парадигмі 20–30-х років ХХ сторіччя. Цим творам можна навіть вибачити комуністичну ідеологічну направленість, оскільки багато художників могли щиро обманюватися хибною ідеєю пролетарської розбудови і світлого комуністичного майбуття, та й на усвідомлення соціумом антигуманності нової влади у довготривалій історичній перспективі ще не вистачало часу. Таким чином, дизайнерські здобутки в журнальній царині тих часів заклали потужний національно забарвлений вектор розвитку, який ми маємо тримати, розвивати і вдосконалювати за допомогою новітніх комп’ютерних технологій і переваг сучасного друкарського обладнання. 
Журнальна обкладинка виконує дещо іншу задачу, ніж книжкова. Оскільки оправа книжки діє, так би мовити, «одноразово», а оформлення журналу має за задачу серійність і тримає на увазі тривалість існування в часі – тобто періодичність видання через фіксовані проміжки часу. Якщо в обкладинці книги митець (дизайнер) може дозволити собі одиночний яскравий образ — малюнок, жанрову сценку за мотивами оповідання або технічну ілюстрацію за тематикою викладеного всередині матеріалу, то при проектуванні журнальної оправи йдеться скоріше про конструкцію довготривалої дії, яка має константні й перемінні ознаки. До того ж оправа часопису має ще одне «зобов’язання» перед внутрішньою графічною системою видання – вона задає лейтмотив для художнього рішення рубрикації, як, наприклад, станкова ілюстрація на обкладинці художнього твору є квінтесенцією всієї серії ілюстрацій у внутрішньому блоці книги. У перші роки радянської влади не існувало чітко сформованої концепції щодо того, який вигляд повинна мати пролетарська журнальна продукція, оскільки ще було впливовим інерційне тяжіння до стилю модерн. Тому використовувались мистецькі штампи попередньої епохи, де візуальні компоненти впліталися у вишукані декоративні рамки, які оточувалися насиченим узорчастим килимом. Гарнітури назв часописів, заголовкові шрифти в таких виданнях характеризувалися нечитабельністю, зловживанням декоративністю. Такі прийоми були звичними для споживачів, але на часі стали епохальні соціальні зміни, що потребували нової стилістики, якою на кілька десятиліть став конструктивізм. У 1920-х роках з’являються обкладинки нового типу в конструктивістському стилі, який виник після суспільних подій 1917 року як один із напрямків пролетарського мистецтва і був тісно пов’язаний з іншими новими течіями – супрематизмом і футуризмом. 
Характерними для конструктивізму є лаконізм, підпорядкування композиції геометричним формам, монолітність зовнішнього образу, декларативність посилу, що адресується глядачеві. Різнокольорові площини, об’єднуючись у симетричні або асиметричні композиції, утворювали новий динамічний рух і космічний порядок. Це мистецтво, яке мало слугувати виробництву, а виробництво – народові. Фактично немає творів конструктивізму, зроблених художником самотужки, так би мовити, «на вільно обрану тему». Усі вони — замовні, і діапазон платників-замовників коливається від ідеологічних партійних заходів до виробників товарів народного споживання. Обкладинки використовуються як потужна чисельна (наприклад, наклад часопису «Агітатор для міста» – 15 000 прим., «Хата-лабораторія» –– 21 000 прим.) періодично повторювана ідеологічна платформа. До їхнього дизайну в Росії долучаються багато відомих художників, наприклад Олександр Родченко, Сергій Чехонін, Олександр Дейнека, Олексій Ган. Нам цікаво, яких рис журнальне оформлення набуло в Україні, де з дизайном періодичних видань асоціюються прізвища Леся Лозовського, Роберта Лісовського, Василя Єрмілова, Георгія Нарбута. За традицією тих часів мальовані обкладинки підписувалися скорочено, ініціалами або монограмами, шрифтові оправи й елементи внутрішнього оформлення рідко позначалися автографами або не підписувалися взагалі. Втім, за біографічними даними, митців у цій галузі працювало достатньо багато і наша задача на перспективу є спробувати встановити їх, за можливості. Варто зауважити, що за художніми національними характеристиками оправи українського Сходу і Заходу не поступалися одне одному. Але якщо для Західної України етнічну орієнтованість оформлень можна вважати природним явищем, то у Центральній і Східній Україні (тобто під радянською владою) це можна вважати наслідком культурницької політики Миколи Скрипника, котрий волів розбудувати підпорядкований йому регіон як спрямований у майбутнє, так і не позбавлений національної ідентичності. Чим це закінчилося (самогубство 1933 року) – історії відомо, але факт скрипниківської орієнтації на українство залишається незаперечним.

[image: image1.jpg]Texniune 3aBlaHHA Ha BHKOHAHHS OOKIAAMHOK 1  BHYTPIlIHHOIO
ohopmiierHs Gyio ayxke COPOLIEHHM — ONPABH APYKyBaNucs 3a3BUUail B O1HY, ABi
Gapbu, TOXK po3MilleHHS pacTpoBMX 300pakeHh Oyl0 BUKIIOUEHe aGo
ycknaaHene. BHyTpimmiii 650k — sik mpaBuio, B oaHy (ap6y, sika, BTiM, Moria
BapiloBaTUCA 3 YOPHOI Ha TEMHO-CHHIO, KOpu4HeBy abo iHwy. B okpemux
BUMAjKax (10 10BiNeiB) 610Kk ApyKyBann y nsi Gpapou, Hanpuknaz xypHan «KiHo»
Ao 10-niTTs  >kOBTHEBMX moAdil. OOMeXKeHa KOJMIpHICTL KOMMEHCyBamacs
XpomoJtiTorpadchKuMy BKiielikamu, siki ApyKyBanucs okpemo Bia 6;10ky. Ilarmip,
1110 BUKOPHCTOBYBaBCsl, OYB HEBHCOKOI SKOCTI, HEKpeinoBaHUH, HenpuBaGIHBOro
CIporo TOHy, 3 HU3BKMM BiJCOTKOM GLIM3HH, 3 NOBOJI MOMITHHMM OpYIHHMH
BKpaIUIeHHMH BTOPHHHOI CHPOBHHH. TOX Mepen MUTLEM CTosa XyI0XKHS 3a1a4a
«MepeMOrTH» HesKiCHWH nanepoBuit MaTepiand i CrpowleHi TeXHiuHi yMoBH y
BUTTIANI  OOMEKEHOCTi KOJNbOPOBOI IMAafliTpH, MPOTE CTBOPUTH NOMITHH |
arpecuBHuil 00pas3, 37aTHUH KOHKYPYBATH HA BITPMHI 3 iHIUMMHM XypHanamu Ta
KHuWKKaMu. Halikpauii wpudToBi piwenHs s xypHalbHUX OOKIaAMHOK i3 L€
3a/1a4er0 BHOPAIHCS.
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